




Scarlet and Ivy 1: The lost twin

คู่แฝดไขปริศนา เล่ม 1 แฝดผู้สาบสูญ

Sophie Cleverly  เขียน

รุ่งอรุณ สัมปัชชลิต  แปล

ธิติมา สัมปัชชลิต  บรรณาธิการต้นฉบับ

พิมพ์ครั้งที่ 1 ตุลาคม 2558

ราคา 185 บาท

Originally published in English by HarperCollins Publishers., Ltd. under the title:
Scarlet and Ivy: The lost twin © Sophie Cleverly Edwards 2014

Translation © translated under licence from HarperCollins Publishers., Ltd.
The author/illustrator asserts the moral right to be identifified  

as the author/illustrator of this work
Thai translation copyright © 2015 by Nanmeebooks Co., Ltd.

Thai translation rights arranged with HarperCollins Publishers., Ltd.
Through Tuttle-Mori Agency Co., Ltd.

All rights reserved

© ลิขสิทธิ์ภาษาไทย 2558: บริษัท นานมีบุ๊คส์ จำากัด
สงวนลิขสิทธิ์ตามพระราชบัญญัติลิขสิทธิ์ (ฉบับเพิ่มเติม) พ.ศ. 2558

  ข้อมูลทางบรรณานุกรมของหอสมุดแห่งชาติ

  เคลเวอร์ลี, โซฟี.

    แฝดผู้สาบสูญ. -- (ชุด คู่แฝดไขปริศนา). -- กรุงเทพฯ: นานมีบุ๊คส์, 2558.

    232 หน้า.

    1. นวนิยายอังกฤษ. I. รุ่งอรุณ สัมปัชชลิต, ผู้แปล. II. ชื่อเรื่อง.

  823.914

  ISBN 978-616-04-2956-1

กรรมการผู้จัดการ สุวดี จงสถิตย์วัฒนา ● รองกรรมการผู้จัดการ คิม จงสถิตย์วัฒนา ● ผู้ช่วยกรรมการผู้จัดการ ราตรี สังสกฤษ 

● ผูจ้ดัการสำานกัพมิพ ์สชุาดา งามวฒันจนิดา ● หวัหนา้บรรณาธกิาร อาจารยี ์สทุธโิรจน ์● บรรณาธกิารเลม่ ณฐัชา กฤตนริตัศิยั ● หวัหนา้

พิสูจน์อักษร ดวงพร วิญญูธรรมรัตน์ ● พิสูจน์อักษร ศิรัลยา ขุนทอง ● ผู้จัดการกองศิลปกรรม กฤษดา เส่งสงค์ ● ผู้ช่วยผู้จัดการกอง

ศิลปกรรม สุนันท์ เพชรวาว ● ออกแบบปก พิมพ์พิศา คุรุธรรมณัฐ ● กราฟิก สุปราณี อภัยแสน ● หัวหน้าประสานงานการผลิต จรัสศรี 

พรหมเทพ ● ประสานงานการผลิต ฉัตรทิพย์ กสิสิทธิ์

เพลตที่ กรกนก พรีเพรส โทร. 0-2876-2142  พิมพ์ที่ พิมพ์ดี โทร. 0-2401-9401

จัดพิมพ์และจัดจำาหน่ายโดย

บริษัท นานมีบุ๊คส์ จำากัด
เลขที่ 11 ซอยสุขุมวิท 31 (สวัสดี) ถนนสุขุมวิท แขวงคลองเตยเหนือ เขตวัฒนา กรุงเทพฯ 10110

โทร. 0-2670-9800, 0-2662-3000 โทรสาร 0-2662-0919
e-mail: editorial@nanmeebooks.com ● www.nanmeebooks.com ● www.facebook.com/nanmeebooksfan

กระดาษที่ใช้พิมพ์หนังสือเล่มนี้ช่วยในการถนอมสายตา เนื่องจากสะท้อนแสงเพียงเล็กน้อย
และใช้หมึกธรรมชาติจากนำ้ามันถั่วเหลือง จึงปลอดภัยต่อมนุษย์และเป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อม

หากหนังสือเล่มนี้ผลิตไม่ได้มาตรฐาน สำานักพิมพ์ยินดีรับผิดชอบเปลี่ยนเล่มใหม่ให้ โดยไม่มีเงื่อนไขใด ๆ ทั้งสิ้น
โปรดส่งไปเปลี่ยนตามที่อยู่บริษัท หรือติดต่อ Nanmeebooks Call Center โทร. 0-2662-3000 กด 1



ค�ำน�ำส�ำนักพิมพ์
 

คุณเคยได้ยินเร่ืองราวลึกลับเกี่ยวกับฝาแฝดบ้างหรือเปล่า อย่างเช่นเร่ือง

ที่ว่าฝาแฝดบางคู่สื่อความรู้สึกถึงกันได้ตลอดเวลา ชอบสิ่งของเหมือนๆ กัน ทำา 

ท่าทางคล้ายๆ กัน หรือว่าหากฝาแฝดคนใดคนหนึ่งจากไปก่อน วิญญาณของเขา

หรือเธอก็มักจะยังวนเวียนอยู่ใกล้ๆ คู่แฝดของตน

หนงัสอืเลม่นีไ้ม่ไดเ้กีย่วกบัความสยองขวญัสัน่ประสาทของวญิญาณคูแ่ฝด 

แต่เร่ืองราวที่สองสาวฝาแฝดคู่นี้ต้องเผชิญก็ลึกลับไม่แพ้กัน  สการ์เลตกับไอวี 

เกรย์ เป็นฝาแฝดเหมือน รูปลักษณ์ภายนอกของพวกเธอเหมือนกันทุกประการ 

แตกต่างกันเพียงลักษณะนิสัยเท่านั้น  สการ์เลตกล้าแสดงออก ตรงไปตรงมา 

และเจ้าปัญหาหน่อยๆ ในขณะที่ไอวีข้ีอายและเรียบร้อย  สองสาวสนิทสนมและ

อยู่เคียงข้างกันมาตั้งแต่เล็กจนโต แต่เมื่อสการ์เลตต้องแยกจากไปเข้าเรียน

ในโรงเรียนประจำาที่ไอวีสอบเข้าไม่ได้ ทุกอย่างก็เปลี่ยนไป  หลังจากนั้นไอวีได้รับ

ข่าวร้ายว่าพี่สาวของเธอเสียชีวิตกะทันหันและเธอต้องไปเข้าเรียน “แทนที่” 

สการ์เลต การค้นหาความจริงในโรงเรียนประจำาสุดลึกลับจึงเริ่มขึ้น

แฝดผู้สาบสูญ คือวรรณกรรมเยาวชนเล่มแรกในชุด คู่แฝดไขปริศนา 

ที่จะพาคุณไปไขความลับแสนอันตรายในโรงเรียนรูกวูด ร่วมเอาใจช่วยไอวี

ผู้แสนข้ีอายให้สวมรอยเป็นสการ์เลตผู้ห้าวหาญได้แนบเนียน และขอให้เธอได้รับ

ความกล้าของพี่สาวมา เพราะเธอจะต้องอาศัยความกล้าหาญอย่างมากหาก

ต้องการค้นพบความจริงที่ซ่อนอยู่...ความจริงอันน่าตกตะลึงเกี่ยวกับโรงเรียนนี้ 

พี่สาวของเธอ และตัวเธอเอง

นานมีบุ๊คส์





แด่พ่อกับแม่ ผู้ทำ�ให้ทุกอย่�งเป็นไปได้

แด่เอด เร�มีทุกอย่�งให้ตั้งต�รอ





บทที่หนึ่ง

นี่ คือเรื่องราวที่ว่าฉันกลายเป็นพี่สาวของฉันได้อย่างไรฉันได้รับจดหมายฉบับน้ันในวันท่ีหน่ึงกันยายน  ฉันจำาได้เพราะ
วันน้ันเปน็วนัหลงัวนัเกดิปทีีส่บิสามของเรา  วนัเกดิปทีีส่บิสามของฉนั วนัเกดิแรก

ที่ฉันไม่ได้อยู่ร่วมกับสการ์เลต พี่สาวฝาแฝดของฉัน

ฉันตื่นนอนและเดินลงไปตามบันไดเวียนของบ้านป้าฟีบีพลางสูดกล่ิน

เบคอนทอดไปด้วย  พระอาทิตย์ยามเช้าตรู่ช่วยให้อากาศอุ่นข้ึน  วันนี้น่าจะเป็น

วันที่ดี 

ฉนัสงัเกตเห็นมนัขณะโผลจ่ากเงาบนัไดเข้าไปในโถงทางเดนิทีม่แีสงแดดสอ่ง 

ซองจดหมายซองหนึ่งวางอยู่บนพื้นหิน 

ฉันคิดอยู่ครู่หนึ่งว่านั่นอาจเป็นการ์ดวันเกิดย้อนหลัง  การ์ดใบเดียวที่ฉัน

ไดรั้บในปน้ัีนคือการ์ดจากปา้ และพอฉนัมองดชูือ่เดยีวโดดๆ ทีเ่ขียนอยู่บนซองแลว้

ก็เจ็บปวดเกินกว่าจะพูดออกมา  แต่เมื่อหยิบซองนั้นข้ึนมา ฉันรู้สึกว่ามันเหมือน

จดหมายมากกว่า

สการ์เลตชอบส่งข้อความลับถึงฉันเสมอ แต่เธอปิดผนึกจดหมายแบบ
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ลวกๆ เสียจนแค่หายใจรดก็เปิดออกแล้ว  จดหมายฉบับนี้ปิดผนึกแน่นหนาและ

ประทบัตราคร่ัง  ฉนัพลกิด ูเห็นวา่จา่หนา้ถงึปา้ของฉนั  ฉนัควรเปดิด ูฉนัคดิ  ปา้

ฟีบีไม่ว่าอะไรถ้าฉันจะอ่านจดหมายของป้า  อันที่จริงแล้วฉันต้องคอยอ่านเป็น

ประจำา ไม่อย่างนั้นป้าจะปล่อยให้จดหมายสุมเป็นกองในโถงทางเดิน

ฉนัเข้าไปนัง่เกา้อ้ีงอ่นแงน่ตวัหนึง่ในห้องครัว  ฉนัมองดตูราประทบับนซอง

ชดัๆ  ตราเปน็รอยนนูสดีำารูปนกบนยอดตน้โอ๊ก  มคีำาวา่ “โรงเรียนรูกวดู” ประทบั

อยู่ข้างใต้ด้วยหมึกสีเข้ม 

โรงเรียนรูกวดู  โรงเรียนของสการ์เลต  ทำาไมพวกเขาถงึเขียนมาหาปา้ฟบี ี

ฉันสอดมีดหั่นเนยที่หยิบมาจากลิ้นชักเข้าไปตามปากซอง

มิสซิสฟีบี เกรกอรี 

แบล็กเบิร์ดคอตเทจ 

แบรมลีย์ฮอลโลว์

30 สิงหาคม ค.ศ. 1935 

เรียนมิสซิสเกรกอรี 

ในฐานะที่คุณเป็นผู้ปกครองของไอวี เกรย์ ผมจึงขอแจ้งให้

ทราบวา่เนือ่งจากเร่ืองโชคร้ายเมือ่เร็วๆ นี ้โรงเรียนของเราจงึมีทีว่า่ง

หนึ่งที่และหลานสาวของคุณได้รับสิทธิ์นั้น  พ่อแม่ของเธอได้ชำาระ

คา่เลา่เรียนครบแล้ว เธอมกีำาหนดเข้าเรียนเร็วทีส่ดุเทา่ทีท่ำาได ้ เรา

จะส่งครูท่านหนึ่งไปรับเธอและอธิบายรายละเอียดต่างๆ เมื่อไปถึง

ด้วยความนับถือ

เอดการ์ บาร์โทโลมิว (อาจารย์ใหญ่)
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ฉันโยนจดหมายลงราวกับมันไหม้นิ้ว  พวกเขาพูดถึงความตายของพี่สาว

ฉันว่าเป็น “เรื่องโชคร้าย” จริงๆ หรือ 

ฉันนั่งจ้องจดหมาย คำาถามต่างๆ แล่นเข้ามาในหัว  ด้วยเหตุผลบางอย่าง 

โรงเรียนรูกวูดต้องการฉัน แฝดผู้ไม่ดีพอ  แน่นอนว่าพวกเขาจะรับใครก็ได้ในบรรดา

เด็กผู้หญิงอีกหลายร้อยคน  ทำาไมถึงเป็นฉัน

ตอนนัน้เองทีฉ่นัสงัเกตวา่กล่ินเบคอนทอดกลายเปน็กลิน่เบคอนไหมไ้ปเสยี

แล้ว  ฉันลุกพรวดว่ิงไปท่ีเตาเหล็ก โบกควันออกจากใบหน้า  สายเกินไปแล้ว เบคอน

ถูกฌาปนกิจเรียบร้อย

ป้าฟีบีคงออกไปเดินเล่นที่ไหนสักแห่งตอนทำาอาหารอยู่  เร่ืองนี้เกิดข้ึน

บ่อยๆ  ฉันเหลือบมองไปนอกหน้าต่างห้องครัวและเห็นป้านั่งอยู่บนม้านั่งในสวน 

มอืประสานบนตกั สหีนา้เหมอ่ลอย  สามขีองปา้ฟบีตีายในสงครามโลกคร้ังทีห่นึง่ 

ทิง้ไวเ้พยีงห้องทำางานทีเ่ตม็ไปดว้ยหนงัสอืและเงนิบำานาญกอ้นเลก็ๆ ให้ปา้  ตัง้แต่

นั้นมาป้าก็ไม่ค่อยเหมือนเดิม

ฉันคว้าจดหมายออกไปข้างนอก  ป้าไม่ได้หันมาแม้ว่าเสียงฝีเท้าย่ำากรวด

ของฉันจะบอกว่าฉันอยู่ตรงนั้น  ป้าเฝ้ามองปลาทองในสระ  ระลอกคลื่นเล็กๆ 

มว้นตวัขณะพวกมนัผลบุโผลข้ึ่นมาบนผิวน้ำาจากนัน้กพ็ุง่ออกไป เกลด็สทีองสะทอ้น

แดดระยิบระยับ

“ป้าฟีบีคะ”

“อ้อ ไอวี”  ป้าตอบ เงยหน้าข้ึนกะพริบตาให้ฉัน จากนั้นก็หันกลับไปเพ่ง

มองน้ำาในสระ  “ป้าไม่เห็นว่าหลานมา” 

“มจีดหมายถึงป้าค่ะ จาก -- ”  ฉันเอย่ แต่ป้าขดัจงัหวะ ดูเหมอืนจะไมรู่ต้ัว

ว่าฉันพูดอยู่

“สการ์เลตรักปลาพวกนี้สินะ  ป้าจำาได้ว่าตอนพวกหลานยังเล็ก เขาเคย

คุกเข่าข้างสระ ทำาหน้าทำาตาใส่เงาสะท้อนของตัวเอง  เขาพูดเสมอว่ามันเหมือน

ฝาแฝดอีกคน แค่ปวกเปียกยิ่งกว่าหลาน”

ฉันย้ิมเจื่อนๆ  สการ์เลตเป็นแบบนี้ทั้งปี  เธอล้อเลียนทุกคน โดยเฉพาะ


